Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

zrI gaNa nAthaM-kanakAGgi 


In the kRti ‘zrI gaNanAthaM bhajAmyaham’ – rAga kanakaMgi, zrI tyAgarAja praises vinAyaka. 


(As per remarks available in the book of TKG, this kRti is believed to be not written by zrI tyAgarAja, but sung by certain lineage of disciples of zrI tyAgarAja. )

P
zrI gaNa nAthaM bhajAm(y)ahaM 


zrIkaraM cintit(A)rtha phaladaM

A
zrI guru guh(A)grajam(a)gra pUjyaM


zrI kaNT(A)tmajaM zrita sAmrAjyaM (zrI)

C
raJjita nATaka raGga tOSaNaM


ziJjita vara maNi-maya bhUSaNaM


AJjanEy(A)vatAraM su-bhASaNaM


kuJjara mukhaM tyAgarAja pOSaNaM
(zrI)

Gist


I worship Lord gaNapati – the head of Lord zivA’s attendants who causes prosperity and who bestows the results of the desired objects. 


He (1) is the elder to Lord subrahmaNya,  (2) is worshipped at the invocation of any ceremony, (3) is mind-born of Lord ziva,  (4) is an empire to those devoted to Him, (5) is the enjoyer of the colourful dramatic  stage of the World,  (6) wears tinkling ornaments made of gem stones, (7) embodied as AJjanEya, (8) speaks sweetly, (9) has a face of an elephant, and (10) nurtures this tyAgarAja.    

Word-by-word Meaning 

P
I (ahaM) worship (bhajAmi) (bhajAmyahaM) Lord gaNapati - head (nAtha) (nAthaM) of Lord zivA’s attendants (gaNa) who causes (karaM) prosperity (zrI) and who bestows the results (phaladaM) of the desired (cintita) objects (artha) (cintitArtha). 

A
I worship Lord gaNapati - 


who is elder (agrajaM) to Lord subrahmaNya (zrI guru guha), 


who is always worshipped (pUjyaM)  at the invocation (agra) (guhAgrajamagra) (literally first) of any ceremony, 


who is the mind-born (AtmajaM) of Lord ziva – one with hallowed (zrI) throat (kaNTa) (kaNTAtmajaM) (because he retained the poison there),  


who is an empire (sAmrAjyaM) to those devoted (zrita) to Him,   


who causes prosperity and 


who bestows the results of the desired objects.

C
I worship Lord gaNapati - 


who is the enjoyer (tOSaNaM) of the colourful (raJjita) dramatic (nATaka) stage (raGga) of the World, 


who wears  tinkling (ziJcita) ornaments (bhuSaNaM) made of (maya) gem (vara) stones (maNi), 


who is embodied (avatAraM) as AJjanEya (AJjanEyAvatAraM),


who speaks sweetly (su-bhASaNaM), 


who has a face (mukhaM) of an elephant (kuJjara), 


who nurtures (pOSaNaM) this tyAgarAja,    


who causes prosperity and 


who bestows the results of the desired objects.

Notes – 


C – su-bhASaNaM – this is how it is given in the book of TKG. However, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘su-bhUSaNaM’.  As the word ‘bhUSaNaM’ is occurring earlier also, ‘bhASaNaM’ may be correct. This needs to be checked. Any suggestions ???


C - AJjanEyAvatAraM – As per vAlimIki rAmAyaNa – bAla kANDa – Chapter 17, hanumAn was the son of wind-god. The following verse is relevant -


mArutasyaurasa: zrImAn hanumAn nAma vAnara: |


vajrasaMhananOpEtO vainatEyasamO javE || 16 ||


The glorious monkey named hanumAn is the own son of the wind-god. He is endowed with a body invulnerable as the thunderbolt and vies with garuDa in speed. 



According to certain legends, AJjanEya is considered to be the avatar of Lord ziva. However, the statement that AJjanEya is the avatAra of vinAyaka needs to be verified. In his book, TKG states that ‘saMgraha rAmAyaNa’ is the authority for this statement of zrI tyAgarAja.


Devanagari

{É. ¸ÉÒMÉhÉ xÉÉlÉÆ ¦ÉVÉÉ(¨ªÉ)½Æþ 

   ¸ÉÒEò®Æú ÊSÉÎxiÉ(iÉÉ)lÉÇ ¡ò™ônÆù 

+. ¸ÉÒMÉÖ¯û MÉÖ(½þÉ)OÉVÉ(¨É)OÉ {ÉÚVªÉÆ 

   ¸ÉÒEò(h`öÉ)i¨ÉVÉÆ Ê¸ÉiÉ ºÉÉ©ÉÉVªÉÆ (¸ÉÒ)

SÉ. ®úÊ‰ÉiÉ xÉÉ]õEò ®úƒó iÉÉä¹ÉhÉÆ 

   Ê¶ÉÊ‰ÉiÉ ´É®ú ¨ÉÊhÉ¨ÉªÉ ¦ÉÚ¹ÉhÉÆ 

   +É‰ÉxÉä(ªÉÉ)´ÉiÉÉ®Æú ºÉÖ-¦ÉÉ¹ÉhÉÆ 

   EÖò‰É®ú ¨ÉÖJÉÆ iªÉÉMÉ®úÉVÉ {ÉÉä¹ÉhÉÆ (¸ÉÒ)


English with Special Characters

pa. ¿r¢ga¸a n¡thaÆ bhaj¡(mya)haÆ 

   ¿r¢karaÆ cinti(t¡)rtha phaladaÆ 

a. ¿r¢guru gu(h¡)graja(ma)gra p£jyaÆ 

   ¿r¢ka(¸¶h¡)tmajaÆ ¿rita s¡mr¡jyaÆ (¿r¢)

ca. raµjita n¡¶aka ra´ga t°Àa¸aÆ 

   ¿iµjita vara ma¸imaya bh£Àa¸aÆ 

   ¡µjan®(y¡)vat¡raÆ su-bh¡Àa¸aÆ 

   kuµjara mukhaÆ ty¡gar¡ja p°Àa¸aÆ (¿r¢)


Telugu

xms. $gRißá ©y´R¶Li Ë³ÏÁÇØ(ª«sVù)x¤¦¦¦Li 

   $NRPLRiLi ÀÁ¬sò(»y)LóRi xmnsÌÁµR¶Li 

@. $gRiVLRiV gRiV(¥¦¦¦)úgRiÇÁ(ª«sV)úgRi xmspÇÁùLi 

   $NRP(ßîØ)»R½øÇÁLi úbP»R½ ryúª«sWÇÁùLi ($)

¿RÁ. LRiÄêÓÁ»R½ ©yÈÁNRP LRiÃæÁ »][xtsQßáLi 

   bPÄêÓÁ»R½ ª«sLRi ª«sVßÓáª«sV¸R¶V Ë³ÏÁWxtsQßáLi 

   AÄêÁ®©s[(¸R¶W)ª«s»yLRiLi xqsVcË³ØxtsQßáLi 

   NRPVÄêÁLRi ª«sVVÅÁLi »yùgRiLSÇÁ F¡xtsQßáLi ($)


Tamil

T. cL3Q SôR2m T4_ô(mV)am 

   cLWm £k§(Rô)oR2 T2XR3m 

A. cÏ3Ú Ï3(aô)d3W_(U)d3W éwVm 

    cLi(Pô2)jU_m v¬R ^ômWôwVm (c)

N. Wg´R SôPL WeL3 úRô`Qm 

  ³g´R YW U¦UV é4`Qm 

  Bg_ú](Vô)YRôWm ^÷þTô4`Qm 

  Ïg_W ØL2m jVôL3Wô_ úTô`Qm (c)

LQ SôRû], UeL[UÚsúYôû], 

Gi¦VYt±u TV]ÚsúYôû] Sôu ùRôÝúYú]

BNôu ÏLàdÏ êjúRôû], ØR­p Y¯TPlTÓúYôû], 

SuªPtú\ô²u ûUkRû], NôokúRô¬u úTWW£û],


LQ SôRû], UeL[UÚsúYôû], 


Gi¦VYt±u TV]ÚsúYôû] Sôu ùRôÝúYú]

(EXùLàm) YiQ SôPL AWe¡²p L°lúTôû], 

J­dÏm EVo U¦UVUô] A¦LXuL°¦úYôû], 

AàU]ôL EÚdùLôiúPôû], CuùNôt TLoúYôû], 

ÏgNW ØLj§]û], §VôLWôNû]l úTÔúYôû], 


LQ SôRû], UeL[UÚsúYôû], 


Gi¦VYt±u TV]ÚsúYôû] Sôu ùRôÝúYú] 

SuªPtú\ôu þ £Yu


Kannada

®Ú. *VÚy «Û¢ÚM ºÚeÛ(ÈÚßÀ)ÔÚM 

   *OÚÁÚM _¬¡(}Û)ÁÚ¤ ±ÚÄ¥ÚM 

@. *VÚßÁÚß VÚß(ÔÛ)VÚÃd(ÈÚß)VÚÃ ®ÚãdÀM 

   *OÚ(zÛr)}Ú½dM ÌÃ}Ú ÑÛÈÚáÛÃdÀM (*)

^Ú. ÁÚjÝg}Ú «ÛlOÚ ÁÚ\X }æàÞÎÚyM 

   ÌjÝg}Ú ÈÚÁÚ ÈÚß{ÈÚß¾Úß ºÚàÎÚyM 

   Ajg«æÞ(¾ÚáÛ)ÈÚ}ÛÁÚM ÑÚß-ºÛÎÚyM 

   OÚßjgÁÚ ÈÚßßRM }ÛÀVÚÁÛd ®æãÞÎÚyM (*)


Malayalam

]. {ioKW \mYw `Pm(ay)lw 

   {ioIcw Nn´n(Xm)cvY ^eZw 

A. {ioKpcp Kp(lm){KP(a){K ]qPyw 

   {ioI(WvTm)ßPw {inX km{amPyw ({io)

N. cRvPnX \mSI cMvK tXmjWw 

   inRvPnX hc aWnab `qjWw 

   BRvPt\(bm)hXmcw kpþ`mjWw 

   IpRvPc apJw XymKcmP t]mjWw ({io)


Assamese

Y. `ÒÝGS XçUe \öLç(]ËÌ^)c÷e 

   `ÒÝEõ»e ×$Jô×Ü™ö(Töç)Uï Zõ_Ve 

%. `ÒÝm»Ó m(c÷ç)GÐL(])GÐ YÉLËÌ^e 

   `ÒÝEõ(¢öç)±ÁLe ×`ÒTö aç¶ƒöçLËÌ^e (`ÒÝ)

$Jô. »×tTö XçOôEõ »† åTöçbSe 

   ×`×tTö ¾» ]×S]Ì^ \ÉöbSe 

   %çtãX(Ì^ç)¾Töç»e aÇ-\öçbSe 

   EÇõt» ]ÇFe ±Ì^çG»çL åYçbSe (`ÒÝ)


Bengali

Y. `ÒÝGS XçUe \öLç(]ËÌ^)c÷e 

   `ÒÝEõÌ[ýe ×»Jô×Ü™ö(Töç)Uï Zõ_Ve 

%. `ÒÝmÌ[ýÓ m(c÷ç)GÐL(])GÐ YÉLËÌ^e 

   `ÒÝEõ(¢öç)±ÁLe ×`ÒTö aç¶ƒöçLËÌ^e (`ÒÝ)

»Jô. Ì[ý×tTö XçOôEõ Ì[ý† åTöçbSe 

   ×`×tTö [ýÌ[ý ]×S]Ì^ \ÉöbSe 

   %çtãX(Ì^ç)[ýTöçÌ[ýe aÇ-\öçbSe 

   EÇõtÌ[ý ]ÇFe ±Ì^çGÌ[ýçL åYçbSe (`ÒÝ)


Gujarati

~É. ¸ÉÒNÉiÉ {ÉÉoÉÅ §ÉX(©«É)¾Åú 

   ¸ÉÒHí­Å÷ ÊSÉÎ{lÉ(lÉÉ)oÉÇ £í±ÉqÅö 

+. ¸ÉÒNÉÖ®ø NÉÖ(¾úÉ)OÉWð(©É)OÉ ~ÉÚV«ÉÅ 

   ¸ÉÒHí(icóÉ)l©ÉWÅð Ê¸ÉlÉ »ÉÉªÉÉV«ÉÅ (¸ÉÒ)

SÉ. ­÷Î_WðlÉ {ÉÉ`òHí ­÷RÃîNÉ lÉÉàºÉiÉÅ 

   Ê¶ÉÎ_WðlÉ ´É­÷ ©ÉÊiÉ©É«É §ÉÚºÉiÉÅ 

   +É_Wð{Éà(«ÉÉ)´ÉlÉÉ­Å÷ »ÉÖ-§ÉÉºÉiÉÅ 

   HÖí_Wð­÷ ©ÉÖLÉÅ l«ÉÉNÉ­÷ÉWð ~ÉÉàºÉiÉÅ (¸ÉÒ)


Oriya

`. hõÑNZ _Ð\Õ bþSÐ(cÔ)kÕþ 

   hõÑLeÕþ QÞ«ÞÆ([Ð)\à $¼mþ]Õ 

@. hõÑNÊeÊþ NÊ(kþÐ)NõS(c)Nõ `ËSÕÔ 

   hõÑL(¶¤Ð)[ëSÕ hõÞ[ jÐcõÐSÕÔ (hõÑ)

Q. eþ&Þ¼[ _ÐVL eþ=¼ Ò[ÐiZÕ 

   hÞ&Þ¼[ geþ cZÞc¯Æ bËþiZÕ 

   A&¼Ò_(¯ÆÐ)g[ÐeÕþ jÊ-bþÐiZÕ 

   LÊ&¼eþ cÊMÕ [ÔÐNeþÐS Ò`ÐiZÕ (hõÑ)


Punjabi

a. o®vIX `s\| eOs(gi)p| 

   o®vEj| uMu`Y(Ys)j\ bk]| 

A. o®vIxjx Ix(ps)I®O(g)I® ayOi| 

   o®vE(XTs)YgO| uo®Y nsg®sOi| (o®v)

M. juROY `sSE jLI Y¨oX} 

   uouROY mj guXgh eyoX} 

   AsRO`¡(hs)mYsj| nx-esoX} 

   ExROj gxG| YisIjsO a¨oX} (o®v)

